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Abstract

With the acceleration of the globalization process, cultural exchanges between countries have become increasingly frequent, and
“telling Chinese stories well” has gradually become a consensus among the Chinese people. More and more scholars hope to
showcase the diversity and charm of Chinese literature to the world through external communication, promoting the exchange and
mutual learning between Chinese and foreign literature. This paper, guided by Chesterman’s translation ethics model, selects Howard
Goldblatt’s English Version of Rickshaw Boy as the research object, combining the characteristics of the translator’s subjectivity. It
mainly discusses how Howard Goldblatt demonstrates the translator’s subjectivity in the process of English translation from the three
dimensions of re-creation ethics, service ethics, and communicative ethics, thereby promoting the exchange between Chinese and
foreign literature.
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B 1% Throwing a meaty bun at a dog ensures it will never return.
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E1¥: I'll remind him of Xu Zhe , who was brought as a

prisoner to Cao Cao’ camp, and not say another word.
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a hen. There’s nothing more I can say.
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B 1% Mrs. Cao gave him two Thrice Yellow Precious Wax
cure-alls.
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1% East winds swept black clouds into the area on the
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1% That way we’ll get what we want without causing

a scandal.
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E51%: We boarded the train before we bought a ticket. Neither
of us can deny what’s inside me.
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